
O NAUCNOM I PEDAGOŠl{OM RADU PROF. DR HERTE KUNE 

P1rof. dr Renta Krum.a rođen.a je 13. !IDaTta 1922. iU Slav. Požegi. Gimna­
ziju je pohađaila u rodmioirn mjestu i SiamajeVJU. Od 1942. siarađiivaila je sa 
NOP-Offi. Na Ftllazofuk:i f.a!k,u.l!tet u Sar.zje<Wl uphsiai1a se 1952, na g:l'Ulp'Ll Sr;psko­
hrv.c,faki jtezik i fustor.ija ju:gios1a:viEtIBkih knjiiževm.osrti. Di,plomirala j.e 1'958, kada 
je i izab:rania za asd.Stenta za staroslavenski jezik. Dokitori:r.a1a de 1962. Godil!le 
1963. :i:zahrana je za doce1I1ta, 1968. za v.arurednog, a 197-i . . za redio'V!rlog profe­
Sl()!!"a za srtaros[avensik.i jezik i istor:iju literamnog je21ika. Penziorni!I'ana je ja­
nua:m 1987. godine. 

PtOO!f. Kuma ruioes:bvovala je u madu više projekaita pri Akadem.1j.i. nauika i 
1Umjelmositi BiH, Jirus.titu.tu za jez:iik iU Sairajeviu i dmgtlm :immiJtucija1ma. D.rža­
la je ;pr·edav.anja na sIB'Visti1čikicrn lkiaitedirama u .zemlj.i. i ill'1o.stra:rIBitvu, te izl.a:ga­
la na llTilnoig:im komiglreslima i :na.u1čn.im skruipoviima. · 

Dugi :n.~z ,god.ina obavljala je dužnost ipredsjieidiniik.a Vij-?.ća Odsjeka za 
južnosllaverlis:ke jezilk.e i šefa Kiaitedire za isrtJor.iJju jezilka . Biila je čl.an Jugosila­
venslkog .si1avisti0kog Jromiteta i IPOO<lsjedm.ik Društva l!1al$1tav1rrika srpsik.Olh:-vats­
kog jezika i ikarjtiWv:nosti SRB:iJH. AJk!ULvino je sw:lde1ova:la u r.a.du samou;p:rav­
nih &g.ama F.il1arofskog faikiuWteta. bila je dielegiat iU SIZ-u naruke, u u:niver­
:zii.etmm ;tij·elima :Lhl. Od 1972. do 1974. godine član je Reid.akdje ča1s•opisa 
•YKl!ljiževini. jezilk«, a od 1975. do 1979. igodill'.le ndegov glavni i odgovormi ured~ 
o:tlik. SJudde1ov.a1a je i U 'UJređ.i.ivanju čaSQpllsa Radoivi fusti:turta 7,0. jeZlik (go­
dišta VIII, IX, X i XI). 

D:r Herta Kuna posvetila je g.otovo saiv s:voj .Zl!l.amsrbveni raq isito~iji lite­
r.alf'J1Jog jezilka na sT;pslk:ohw.a:tsikom jez:iJčkom podirručju. U taro svom dje1ova­
!lllju us;pjela je silieći jedno od najistalkinuiti.diih mjesrta u :nauci o na&em jeziik:IU. 
Po;vijes;t Literrumog je7JJm pi!'OllllČlaVa 'U tri vklia. u~ tr.aidicioll'.l.aJ.an' uži filoiošikri 
p:ristuip, Ikoji je neOJPhodna f.a:2la u r.ad:u, naičinii.1a je :zmača!ji8.!11 plOllTIJaik ooL;im­
tišiući se 11'.la saglooavall'.lje ~zakiomitosti sipeci1flične isitorije i p:r-ed±storije st.anidar:­
dlmciiom.iih p!I'OCies.a i r.a:zvidanj1a ;nadgriadnje, .šito su stvarali uvjete za izgcr-ai1i­
v.anj~ savreme1I10g standaITTdinode~čkiog i21raza. T:reći v:id fiull'.ldiira na uivaž:wa­
m.drtt genetskih lirngvtlsti·okih imoo:nenata u istor.iJji SII'lpSikohrva1lsikog dij.asds't•.:ma 
i stanovmh stllisrtiiokdih JP!I"Olbliema. OrigiJn.a1an iprisrbuip kojii je na ta:j nac:m 
usipostavljen .post,aje općepll"iilwaćem:im modelom .u ovom ti:plli jezičk.ih .istra­
ži v.al!lj a. 

· 1S:iJsrtiema.tslko i srvesit:ra!I10 osvjetJij.avanje p:rdblema sred1ndovj.eik.oiVJne bo­
sanske klnj±ž.evinosrbi: re:zmlti:ralo je pojavom 11'.lilza radova o jezilku s:rednjovj~ 
koavmiih sip·omen1ka i h:resibo1rnart:ijom u kojoj d e savremenom čitaocu dr H.erta 
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K'llma ,pnxločila bogtaitmvo k1nji;fovne ba:š'tine. Za ovaj i ov1aikav imteres 'Da bo­
siam.sllwheroego'v.aak:o k1UJlrtiuiI'!l1J() i istorijsko :nasldeđe vezuju se i :napori na ptr'l­

premi i izdmra1nju falkstirrni[iranog i:z;da:nja Hvalova zbornika, što je :pll'Vora:z­
<re dni ik1uLturni i i:z1dava:čiktl ,:piod'l]hva:t ru nas. Naručm:i 1rad.ov:i :i:z ove oblasti otlkir:i­
vaju š:i!l"iJrnu autar:ilč.ima interesa za prdbleme jezi.~a sll'.ledmjovj,ellwrvne bo.s,ansike 
Jitera:tJUil',e, ali i s:is1termaiti!čno i obuihv,atmio sa:g1eidavainje pimblema. 

Druga velika 01b1ast k111ji:žev:inojezi!čkie povijesti lwj•oj je rprod'. KU111a po­
svetifa godi1ne svog OOIUJčnog is,tra:žirv,anja j€s.te dj·elatnosrt !bosanskih f:ra.nje­
vaca. Poreld mo1nqgrafiije Jezik .fria Filipa Laštrića, bosanskog .franjevca 18. 
vijeka, ikoj1a pn:ecfo,tavlja obuh1Vatl1JO ddelo o p1r0Mematici jezika hosansik:iJh d'1ra­
njev1aJca, a ne samo o jeziku ovog tP'isoa, p;rof. Kium.a je na,p11.sa'la .iJzuz;etn,o r.Jmo­
go radova s OVO!Ill teanat~kom. Znaičajno je da ti radovi ilmaju tkarnkter sin­
teze o p:roibl,em:ima jezi~a fraJilijevaičik.e liieraitnire, ;te ida liteiraTllJU produik1dju 
btosainskiLh .fr.anj·ev.aca prot11č.aivaju u r.e1aicijaima pr·eima l:i:ter1afa.tTama ostalih 
srp.sikioha-'vaitsikih air,sa. Am.ail:i:za jeziika fn:ainje1Vaičkili p:isaca otkrila je mnogo­
v.mn.e utioaJe kojim f.ranj•ervci drugudu srpiecifi1čmosit svog i-z:ra:za, aH. je značaj:ruo 
j_siak111ruJtd. da je :prof. Kuma uo1&1a i povrartmi 1UJt:Lca;j što su fr.amijevd imali :r.1a 
formi1narnde literannog je zilka :z:a[paid:nog s:rpsikoihrv.a:ts!kog pio1d1ručja. 

Toorijsiki ip!l"Olb1emi. 111ootairuka siandairid:nog jezLka, ;njegova pireclstamdard.­
na faiza i s.peci:f.Lčno.sti Sirlpsilwhirva<Mrog i po.soono booamsil.rohe!l"cegov.ačkog so­
ciokultu:rmog komiplelksa abmđ€/Ili SU IU nfau stimJtetskih radova. U tim radovi­

ma prof. Kuma teorijslk:i: o.svj€rtlj:ava imeharnizrrne :formi!ramja SttarndaT<lmog jezi­
ka 111.a mašim prosrtoriJma, 1te :primjenjuje metode savremene sociolingvistikie 
na iko:nilm'eta111 SfI1PS{kidhrrvOOsikd. problem. 

Isrtorijd premstamdiairda rpas'Vlećien je na nia:jn€1PQsreidmji naičiin proj.ek.at 
Jezik štampe u Bos11Ji i Hercegovi11Ji do 1'918. goddrne, koji de pirof. KU1I1Ja vo­
dila u Imstitutiu za jezik, a koji je rez;u[tiirao iizlradom monogra1fije s nas~o­

vom rpmo;jekta i lkmj:iigOlffi prof. K l\.l/Ile Jezik »Bosanskog prijatelja«. 

Sa zmaičajnim isikwstivom srtečel11im ru lp!TOl\.lčavarnjima istlO!r.iije l:Lterar:nog 
jeziika prof. Kuma se 'UpiUS1ri:1a u istraži.rvanje jez:i!čk:i:h odl:iika Dasditeja Obra­
diO.v.iJća i pcr-oblema lktnJj1i1revnoig jezilka ikod Sirba u piood1VUkovslkom periodu. U 
qpširrnoj momogriaf:itj.i Jezičke karakteristike književnih djela Dositeja Obra­
dovića ,prouOOn. je jezik mnog pisca na sv:irrn lnivoima. S.peci1{dlčnooti Do.s1itejeva 
je zika . tuima OOn.e su sa pozici:ja socioli!t]gvistiilre, što ukiaiZUJje na ilmmpleks1I10Si 
autoirtličiina :pristurpa. Pog'lavlja o lielks:i:ci i sillntalktsi niru saimo diorprino.s isrt.oriji 
literainog jezika nego imaju znaiča:ja i m proučava.nje savremem.ih s1intaiks.iJč­

'kih i lek:s:LOk!iih pojaiva. 

,Radovi prof. Kiuine prriedsttavljaju ne oomo krupan dOp1rinJOs :spozmaja­
ma o isrboridi liiternmnog jeziika već ibi :se moglo :reći da su jedino ipog1avlje te 
'.is.torijje. Tešilw je damirus n8Jći autora u čij1im se raidorvima ialko sveisitrarno i sis­
temamslkli o.svjetJljava jeizilk srtalr:iije kmdižev:ruo.sti Bosne i He:n~ovi:ne, aJE 1 dru­
gih s;rpslkohrvaitskdih l:i:terartuira piredsitainrlamdmog raizdohLja. Ogoomain broj ra­
dova UJPlM'Vo svjediom o :srmj1eru i širin:i. plodmie :naUJane aktiv.no.srti kojom je 
.ispunjen ci.o jedain:. rad.mi 'V'iljek. 
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K.aidirovski pirobl.eimi u LiJnigvffis:tid Bosll1le i Hercegov.ime mo.t:iJVi'rali siu prof. 
Kunu da se sv.es,J:'idiTuo angažira u p.oik:n~ta:njlU ;poo!tdi(pl<Ji!ThSikog siludija :i'Z 0ve 
obfas1ti. K ao pTedisj•eicLnik Kolegija za piosrtld:ipilomsik:i studiij limigvhsitillw Ula F'i­
lozofokioun f.aikuttetu u Sairajevu uspje[a je da Qmp!i :nzj:zmačaijrrida jugos·la­
vemskia imena. I njen lični idO[plI'imos u oouikaiciji novih generacija hngvd.sfa 
veolin.a j·e viehk. Bi1la je meirntor 'illll1logim ipostidiipl<Juncirrna pri :iizmadi mag:ist,a;rs­
kih r.aidioiva i do!k7D01ramdiiuna pri iJZJradi dis.ertaciija . .Ne ?;a.leći triu1da i vrerntma, 
svak!Oiill od njdih da:rivaLa j1e svoje ogromno ·:zmooije, usmj•eravala iJh i poticala 
na Til()Ve napore, m,a usima:jn.oSlt u tegia.birnoo.n :niaučmiam poslu. 

P.n:d avanja iz stairoslav•e:nsllw~g je zika i isito!rjje literanog jezilk,a za stu­
de nte na r·edo•vinoun s1Ju1cLiju držaila j e na :zav.iic11nom ruvl()IU, !težeći 1Uvid·ek da B:lia 

što drnt1.lfPl!1.idi, ali m.:a'lllčmo fiwrucltiram. naičiin 1pire~ffilitiTa čimjerooe :iJz ovjjh 01blas-ti. 
Kursu i:st.orije liter.ar:nog jezm{1a prof. ~una je piostavi1la teunelje u j:ugioola­
v•e:nskiun okvi:riuna. 

Prof. Kuma j.e aiMiiva:n dir1ušitveno-:po1ibčk:i r.aid:nik. Zapa2iein je nj.em po­
zitivan utjecaj n.a mlađe člarruov.e SK. Za srvoje piregalaštvo prof. Kru:na je do­
bila niz dimš.tve:niiih ip!riizlnam.ja : Š·es:toiaiprihslku :nagradu ,graida Sarr.ajev.a, Dva­
des.etsedrrnojulsk!U nagraidiu, Orden radia sa zLartm.im vij€1Illoem, Orden :zas1uga 
w. rnall10d sia ST•eibir.ruom zvii!jezdionn, Me!da:lij!U ~ hr.almcii.SJt, P1ake1Ju Ullll1verzite­
ta u iSarajevu, PLa!kietu grada Sama;jeva. 

Na1učni .i pedag•o\i§lki raid pirof. Herite Kurn,e porticajan je i i!nspirativ.arn ge­
ner.acij.ama nje nih studen.ata, sairadmilka i kollega, pa je pootovamje koje oni 
ga je pirem.a njoj naj/bolje prizma!Illje i 2Jaihva.lo:J.,ast za goidJilne i dame rada na 
neiprie;glednom poljru cisitlarijskojezrliake naUJkie. Neka i ovi Tedavi budu zn,ak to­
g.a uvažavanja. 

Dairija Gabrić-Bag:a:r1ć 
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